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PRESCRIPTIONS DE MONTAGE ET MODE D’EMPLOI
INSTRUCTION ON MOUNTING AND USE
MONTAGE- UND GEBRAUCHSANWEISUNG
MONTAGEVOORSCHRIFTEN EN GEBRUIKSAANWIIZING
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Instalacion  Montaz Opcionales

Instalagio  YcTaHOBKa | 83%1(:1

Montage Installazione ! Optional

Installation  Instaliranje Naar keuze

Installierung  EykataoTaon g’;ﬁ’;‘“mmme

Installatie  Instalacja Po Zelji
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Atencion! La posicion de Opcjonalnie
volitelné

los puntos de en?anche (5 -
orificios rectangulares) o de
los puntos de sujecion
obligatoria (8- orificios
circulares) se  pueden
intercambiar.  Para  ello
controle la estructura de la
campana que Usted posea
para comprobar la posicion.
Atengdo! A posicdo dos
pontos de pendurar (% - Furos
rectangulares) ou dos pontos
de fixagdo obrigatéria (8 -
furos circulares) podem estar
invertidas! Portanto, controlar
a parte traseira de sua coifa
para verificar a posicédo dos
mesmos.
Attention! La position des
points d'accrochage (5 - trous
rectangulairesg ou des points
de fixation obligatoires (8 -
trous circulairesz peuvent étre
inversés | Controler donc le
dossier de la hotte en votre
possession pour vérifier la
osition.

arning! The position of the
hook points (5 - Rectangular
perforations) or the
compulsory fastening points
(8 = circular drill hoIesE maK
be inverted! Therefore checl
the back of the cooker hood
in your possession to verify
the position.

L----------------------

Hinweis! Die Position der Einrastpunkte (5 - rechteckige Ldcher) und der Punkte fiir die obligatorische Befestigung (8 - runde Locher)

lg%nnen_.fmiteinander vertauscht sein! Deshalb an der Riickseite der in Ihrem Besitz befindlichen Haube die Position dieser Punkte

uberprifen.

Let op! De positie van de hechtpunten (5 — Rechthoekige gaten) of van de verplichte bevestigingspunten (8 - ronde gaten) kunnen

omgewisseld zijn! Controleer daarom de rugzijde van de kap in uw bezit om de positie ervan te verifieren.

BHumanwme! Monoxenna Touek nogsewwmnsanna (5-npAMOyronbHbIe 0TBEPCTMA) MM TOHYEK 06A3aTENbHOrO KPenneHna

(8E; KpYyrnble 0TBEPCTMUA) MOTyT ObITb NepecTasneHbl! [103TOMy NpoBepbTE 9TO NONOXEHME HA 3aAHEN CTEHKE UMEIOLLEeACA
ac BbITAXKM.

Xttenzione! La posizione dei punti di ag%ancio (5 - Fori rettangolari) o dei punti di fissaggio obbligatorio (8 - fori circolari) possono

essere_invertitil Controllare percio lo schienale della cappa in Vs. possesso per verificarne la posizione.

UPOZORENJE! Pozicija prikacnih mjesta (5 - pravokutnih rupa) ili obaveznih fiksirajucih mesta (8 - kruznih

rupa) mogu se medjusobno zamieniti. Zato prekontrolisite tablu koja pripada vasem aspiratoru da bi videli pravu

poziciju.

Mpocoxn! HBeon Twv onuelwy yavt{wpatog (5-0meg 0pboywvieg) N’ Twv ONUELDV UTTIOXPEWTIKNG 0TABEPOTIONONG

(8-Omeg KUKALKEG) pmtopouv va exouv avtiotpadet! EAEyEe yLauTo To mow HEPOG TOU anoppodrInpa oagytava

eEakplBwoelg v Beon.

Pozor! Pozice zavésnych bodu (5 - obdélnikové otvory) anebo bodli povinného upevnéni ( 8-okrouhlé otvory) muZze byt

obracenal! Proto zkontrolujte zadni stranu odsavace ve Vasem vlastnictvi k ovéreni jeji pozice.

Uwaga! Punkty zaczepienia okapu (5 — otwory prostokatne) i punkty mocowania okapu ( 8 — otwory kofowe), na

okapie moga by¢ oznaczone odwrotnie! W zwigzku z tym przed przystgpieniem do instalacji urzgdzenia, nalezy

sprawdzi¢ potozenie wyzej podanych punktéw.
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Instalacion-Modelocon perfil redondeado
Instalagao-Modelocomperfilarredondado
Installation-Modéleavecprofilarrondi
Installation—-Modelwithroundedborder
Installierung-ModellmitabgerundetemProfil
Installatie-Modelmetafgerondprofiel

Installazione- Modelloconprofiloarrotondato
Instaliranje—model sazaobljenim profilom
Eykataotaon: MovreAo pempodIA
OTPOYYUAEUEVO E
YctaHoBKa-Mogernb ¢ 3aKpyriieHHbIM .
npocunem

Montaz- model se zaokrouhlenym
profilem

Instalacjaokapu—Model posiadajgcy profil

zaokraglony
e IV R RS UR i S

Modelo con cupula (Version Filtrante)
Modelo com cupula (Verséo filtrante)
Modeéle avec chapeau (Version Filtrante)
Model with dome (Filter Version)

Modell mit Kuppel (Umlufthaube)

Model met Koepel (Filterversie)
Mopgenb ¢ 30HTOM (B hunbTpylowem pexume)
Modello con cupolino (Versione Filtrante)
Model sa kupolom (filtrirajucoj verziji)
MovTEAO pg KAAUpHa (MovTEAO pe
dIATpapiopa)

Model s domeckem

Model zkoputg (wersjazfiltrem)
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Montaje de repisas (opcionales):A |a altura deseada,
clavar en los armarios adyacentes los 4 soportesi
laterales R y luego apoyar a ellos la repisa S.
Opcéao da grelha de adorno: Nas paredes laterais do
movel, fixar 4 suportes R e colocar a grelha S.

Option: montage des étagéres: Surles meubles adjacents,
fixerles 4 supports latéraux R aux dimension voulues et poser
les étagéres S.

Fastening of shelves (optional): Fasten the four side *
supports Rtothe adjacent cabinets and place the shelfonthe &
supports S. H
Anbringung eventueller Regalbretter: An dergewiinschten
Hohe die vier seitlichen Halter R an den angrenzenden
Schranken befestigen, und das Ablagebrett darauflegen S.
Het aanbrengen van eventuele pannenrooster (naar

keuze): De 4 steunen R op de gewenste maat aan de
naastgelegen keukenkastjes aanbrengen en het rooster S *
erop leggen.

KpenneHue nonok (hakynbtatuBHoe):
MpuKpenuTe YeTbipe OOKOBbIE OMOPHbIE AeTanu
R Kk npuneratoLlen mebenu Ha Xxenaemon
BbICOTE, 3aTeM KINaanTe Ha HUX MONKy S.
Fissaggio mensole (optional):Fissare alla misura voluta :
iquattro supporti laterali R ai mobili adiacenti ed appoggiare
la mensola S sopra di essi.
Postavljanje polica (po zelji)

+ Pricvrstite nanamjestaj R, na Zeljenoj visini, Cetiri
bo¢na stalaka i postavite policu S.

' ZTEpEWON padIV (MPOAIPETIKA): STEPEWOTE
! TNV €MBUUNTN anoaTaon Ta TECoEPA

TAEUPIKA uTtooTNpiypata R ota
TIPOOKEIMeVaA ETUTAA KAl OTNPIETE TO PAPL S
£MAavw ToUg.

Opcjonalnie: Montaz pétek

Do sgsiadujgcych szafek zamocowal cztery
boczne wsporniki Riumiescic potke nawspornikach
)

Upevnéni mrizek (volitelné): Pfipevnéte Ctyfi
uchyty R na boky skfinék a umistéte na né
mrizkuS.
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GBJINSTRUCTION ON MOUNTING AND USE

Consult the designs in the front pages referenced in the text by
alphabet letters. Closely follow the instructions set out in
this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences,
damages or fires caused by not complying with the instructions
in this manual, is declined.

Installation

The cooker hood must be placed at a minimum distance of
60 cm from the cooking plane for electric cookers and 70cm

for gas or mixed cookers.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface
mounting only.

Do not fix chimney flue to fumiture or fly over shelves unless
the chimney flue can be easily removed, in case maintenance
is ever required.

The cooker hood is provided with an upper air exit B for
discharging fumes externally for models including chimney
flue C ?Suction Version A- exhaust pipe 13A not supplied).
In the instance where it is not possible to discharge cookinﬂ
fumes and vapours externally even if utilising the model wit
chimney flue C, the cooker hood may be used in the filter
version F by mounting two active carbon filters E, the fumes
and vapours are then recycled via the upper grill G
(depending on the model the grill may be directly placed on
the chimney flue or via the mounting of two small grills - 16F).
If in possession of a model with grill placed on chimney flue
then two H extensions must be placed on the deflector 13F.
The models provided with small dome D may only be used
in the filter version F.

The models without suction motor operate only in the suction
version and must be connected to a peripheral suction unit
(not supplied).

Electrical connection

The electrical tension must correspond to the tension noted
on the label placed inside the cooker hood. Connect the
electrical plug, where provided, to the an easily accessible
outlet in conformity with local standards in force.

Where an electrical plug is not provided (for direct connection
to electrical network) place a standards approved bipolar
switch with an aperture distance of not less than 3mm
(accessible) from the contacts.

The cooker hood is provided with a key or pushbutton control
panel situated of the frontal part of the cooker hood, depending
on the basis of the cooker hood type in possession. For
proper operation consult the text below and the relative
illustration:

a. ON/OFF lighting

b. OFF motors

c. - d. - e. Minimum suction power (c.), medium (d.),
maximum (e.).

f. Operation warning light (where present).
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Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction
is switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave
in operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

Model with electronic controls
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ForRel

1 2 34 67 8

1- Motor OFF button

2- ON button and motor speed selection button 1 -2 - 3 -
1-2-....

3- Speed 1 LED

4- Speed 2 LED and metal grease filter saturation LED (in
this latter case, the LED will flash - See instructions on
grease filter cleaning).

5- Speed 3 LED and active carbon filter saturation LED _(in
this latter case, the LED will flash - See instructions on
active carbon filter replacement).

Warning!

The active carbon filter saturation LED is not activated.
In order to activate the active carbon filter saturation
indicator, press buttons 2 and 7 simultaneously for 3
seconds. Initially, only LED 4 will flash, then after the
3 seconds have passed, LED 5 will also start flashing,
indicating that the active carbon filter saturation control
system is active.

To switch off the system, re-press the same two
buttons: after 3 seconds LED § will stop flashing and
the device will be switched off.

6 - Intensive speed LED

7 - Intensive speed ON switch
This speed should be used when the concentration of
cooking fumes or odours is particularly strong (for
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GBJINSTRUCTION ON MOUNTING AND USE

example when frying, cooking fish etc.). The
fast speed will run for about 5 minutes and then return
to the speed previously set automatically (1, 2 or 3),
or switch off if no speed was selected. T o
turn off the fast speed, before the end of the 5 minutes,
press button 1 or button 2 (see page 13).

8 - OFF lamp button

9 - ON lamp button

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from
the mains power supply for almost 5 sec. by pulling out the
plug. Then plug it in again and try once more before
contacting the Technical Assistance Service.

Maintenance

Prior to any maintenance operation ensure that the cooker
hood is disconnected from the electrical outlet.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly internally and
externally.

For cleaning use a cloth moistened with denatured alcohol
or neutral liquid detergents. Avoid abrasive detergents.
Warning:

Failure to carry out the basic standards of the cleaning of the
cooker hood and replacement of the filters may cause fire
risks. Therefore we recommend oserving these instructions.

Anti-grease Filter -

If situated inside the support grill, it may be one of the following
types:

Paper filter must be replaced once a month or if colouring
appears on upper side, in such cases the colouring is evident
through the grill openings.

Sponge filter should be washed with hot soapy water once
a month and replaced every 5 to 6 washes.

Metallic filter must be cleaned once a month, with non
abrasive detergents, by hand or in dishwasher on low
temperature and short cycle.

To obtain access to the grease filter J open the grill K via
the hooks L and free the grill from the stoppers M.

Some models are provided with a metal filter N without
support grill, this filter should be washed as instructions
noted for metallic filter above and is removed from its placing
by pushing the handles O towards the back and sliding the
filter N downwards.

When washed in a dish-washer, the grease filter may
discolour slightly, but this does not affect its filtering capacity.
Only for model with electronic control panel:

Once the grease filters have been cleaned, press button 1
(see preceding page) for about 3 seconds until you hear the
acoustic signal (beep): the LED 4 will now stop flashing.

Carbon Filter

(2 pieces - only for filter version)

The active carbon filters E are not washable nor regenerative.
It should be changed every 6 months in normal use.
The active carbon filters capture unpleasant cooking
odours.

Apply one on each side covering both grills protecting the
motor propeller, then turn the filter central handles P clockwise.
In order to dismantle tun the central handle P anti-clockwise
for each filter.

Only for model with electronic control panel:

Once you have replaced the charcoal filter, press button 1
(see preceding page) for about 3 seconds until you hear the
acoustic signal (beep).

LED 5 will now stop flashing.

Replacing lightbulbs

Remove the anti-grease filter support grill or the anti-grease
filter to attain access to the lightbulb area. Remove the
damaged lightbulb and replace with an incandescent oval
bulb max. 40W E14.

If the cooker-hood comes with a halogen light, take off its protection
by unscrewing (Z1) or by removing it (22 lifting with a small flat edged
screwdriver). Remove the damaged bulb and substitute it with a max
20W halogen bulb (G4).

This appliance is designed to be operated by adults. Children should
not be allowed to tamper with the controls or play with the appliance.
Do not use the cooker hood where the grill is not correctly
fixed! The suctioned air must not be conveyed in the same
channel used for fumes discharged by appliances powered
by other than electricity. The environment must always be
adequately aerated when the cooker hood and other
appliances powered by other than electricity are used at the
same time.  Flambé cooking with a cooker hood is
prohibited. The use of a free flame is damaging to the filters
and may cause fire accidents, therefore free flame cooking
must be avoided. Frying of foods must be kept under close
control in order to avoid overheated oil catching fire. Carry
out fumes discharging in accordance with the regulations in
force by local laws for safety and technical restrictions.



